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Este artículo, el primero de dos partes, examina los manuscritos del tratado 
náutico del siglo XVI de Agostino Cesareo, L’arte del navigare con il regimento 
della tramontana, que se publicará por separado. A partir del análisis del ma-
nuscrito Princeton MS Kane 54 —que, pese a la pérdida de los dos primeros 
folios, confirma su autoría— se estudia su relación con otros tratados tempranos 
de navegación, su contenido y las volvelas (tablas en círculos concéntricos, gi-
ratorios y de papel). El examen de las dedicatorias muestra que Cesareo pro-
dujo numerosos manuscritos autógrafos de presentación, ofrecidos a nobles 
en Italia y en el extranjero, con el fin de obtener un mecenas que financiara 
la impresión. Estos ejemplares revelan redes literarias y el deseo de pasar del 
manuscrito a la imprenta en la Italia del siglo XVI. La segunda entrega de este 
trabajo proporciona una bibliografía comentada sobre los manuscritos del tra-
tado de navegación de Cesareo.

Manuscritos; siglo XVI; navegación; dedicatorias; mecenazgo literario.

This article, the first of two parts, examines the manuscripts of Agostino Ce-
sareo’s 16th-century nautical treatise, L’arte del navigare con il regimento della 
tramontana, which will be published separately. Based on an analysis of the 
Princeton MS Kane 54 manuscript —which, despite the loss of its first two folios,  
confirms its authorship— the article studies its relationship with other early navi-
gation treatises, its content, and the function of its volvelles (paper wheel charts). 
An examination of the dedications shows that Cesareo produced numerous  
autographed presentation manuscripts, offered to nobles in Italy and abroad, 
in order to obtain a patron to finance the printing. These copies reveal liter-
ary networks and the desire to move from manuscript to print in 16th-century  
Italy. The second installment of this work provides an annotated bibliography 
on the manuscripts of Cesareo’s treatise on navigation.

Manuscripts; 16th century; navigation; dedications; literary patronage.
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Introducción
Mi interés por Agostino Cesareo y su tratado de navegación del siglo XVI comen-
zó en junio de 2012, gracias a una beca de investigación en la Biblioteca del 
Congreso. En el catálogo en línea de la biblioteca encontré la entrada de una co- 
lección en la División de Manuscritos denominada “Medieval Manuscripts  
Collection, circa 815-1902”. El registro indicaba que la mayoría de los artículos 
eran copias fotostáticas de manuscritos, pero “la mayoría” claramente significa-
ba “no todos”, así que fui a investigar. En la Caja 2 de la colección, entre muchas 
copias fotostáticas, encontré un manuscrito in-quarto de la obra de Cesareo ti-
tulada L’Arte del Navigare con il Regimento della Tramontana, e del Sole; e la Re-
gola del flusso e reflusso delle Acque sotto breue compendio Nouamente ridotta 
(MSS 32516, signatura MMC 3585, Ac. 4325), que no figura con una entrada 
separada en el catálogo en línea de la Biblioteca del Congreso. El hallazgo de 
sus hermosas volvelles y la encantadora imagen pintada de la luna fue particu-
larmente placentero, por haber sido una sorpresa. Al investigar descubrí que 
esencialmente no se había escrito nada sobre Cesareo ni sobre su tratado. 

Por tanto, mientras planeaba una visita a la Biblioteca de la Universidad de 
Princeton en agosto de 2014, puse MS Kane 54 en mi lista de cosas para consul-
tar, pues Seymour de Ricci había identificado tentativamente el manuscrito como 
L’arte del navigare de Cesareo —tentativamente porque sus dos primeros folios, 
que es de suponer que indicaban el título y autor de la obra, están desaparecidos. 
Me puse en contacto con Don C. Skemer, curador de manuscritos en Princeton, 
para asegurarme de que el manuscrito estaría disponible; confirmó que lo esta-
ría, y también me informó que en su recién publicado catálogo de los manuscri-
tos medievales y renacentistas de Princeton había sostenido que el manuscrito 
no es L’arte del navigare de Cesareo, sino una obra diferente basada en el trata-
do de navegación de Pedro de Medina.

Cuando llegué a Princeton en agosto de 2014 acababa de estar en la 
Beinecke Rare Book and Manuscript Library de la Universidad de Yale, y había 
consultado el MS 562 de la Beinecke: un manuscrito de L’arte del navigare de 
Cesareo que lleva su portada y está fechado en 1568, con una epístola dedi-
catoria a Giulio Colonna, evidentemente el mismo Giulio Colonna que vivió de 
1519 a 1574 y se casó con Lorenzina de Medici. El manuscrito de la Beinecke 
estaba aún muy vivo en mi memoria —y también tenía fotografías de él conmi-
go— cuando me senté con el MS Kane 54 de Princeton, y no hay duda de que 
el manuscrito Kane es obra de Cesareo. La caligrafía y la ácida tinta de hierro 
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oscura son iguales, los diagramas y las volvelles son los mismos, su coloración 
azul y amarilla es la misma (véanse las figuras 1 y 2) y los contenidos de las dos 
obras son casi exactamente los mismos, enumerados, al final de ambos manus-
critos, en un Sommario delle cose contenute nella presente opera.

Figura 1. El mundo rodeado por las esferas planetarias, en Agostino Cesareo,  
L’arte del navigare. Princeton, New Jersey, Princeton University Library,  

MS Kane 54, f. 3r. Imagen cortesía de Princeton University.
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Figura 2. El mundo rodeado por las esferas planetarias, en Agostino Cesareo,  
L’arte del navigare. New Haven, Connecticut, Beinecke Rare Book  

and Manuscript Library, MS 562, f. 3r. Imagen cortesía de Yale University.

El propósito de este artículo es ofrecer una amable corrección a la iden-
tificación del MS Kane 54 de Princeton, reafirmando que es auténticamente el  
tratado de Cesareo, y también aprovechar la ocasión para examinar lo que po-
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demos aprender sobre este autor poco conocido, a partir del estudio de sus 
obras. Un censo de los manuscritos sobrevivientes de L’arte del navigare revela 
que Cesareo era un prolífico productor de manuscritos de presentación autó-
grafos de este tratado. Aunque de ordinario un autor no hace explícitas las re-
compensas que espera del noble a quien presenta un manuscrito, en el caso de 
Cesareo podemos concluir con seguridad que al regalarle su tratado a nobles 
en toda Italia y también en el extranjero, estaba buscando un mecenas para apo-
yar la impresión de la obra. Los manuscritos ofrecen una perspectiva detallada 
sobre las redes literarias, el uso de manuscritos de presentación y el deseo de 
un autor de hacer imprimir sus obras en la Italia del siglo XVI.

El tratado de navegación de Cesareo
Los manuscritos más antiguos de L’arte del navigare de Cesareo se conservan 
en Het Scheepvaartmuseum de Ámsterdam y en el Museo Marítimo Nacional de 
Greenwich, ambos hechos en el año 1567. Cuando Cesareo compuso la obra, el 
género del tratado de navegación ya tenía casi cien años, si consideramos que 
el tratado europeo más temprano conocido es el De navigatione de Benedetto  
Cotrugli, compuesto en 1464-1465. Cotrugli, nacido en Ragusa (Dubrovnik, 
Croacia), fue un poderoso comerciante y diplomático cuya influencia se hizo sen-
tir en el sur de Italia, Sicilia y África del norte. Su tratado está dividido en cuatro 
libros. El primero trata de la naturaleza del agua, los diferentes océanos y mares, 
las cualidades de los puertos, y termina con una breve descripción geográfica 
del mundo entero. El segundo abre con un capítulo sobre la navegación en la 
antigüedad, y luego describe los diferentes tipos de buques y los diferentes ofi-
ciales a bordo. En el tercero Cotrugli habla de los vientos y fenómenos meteo-
rológicos, los signos del zodíaco, la luna y los planetas, el tiempo y las mareas. 
El cuarto libro aborda las cartas náuticas y describe los diferentes puertos, islas, 
ríos y otros hitos del Mediterráneo, con las direcciones y distancias de uno a otro.

Durante el siglo XVI —la Era de los Descubrimientos— proliferaron los trata-
dos de navegación. Los más famosos e influyentes fueron los que escribió Pedro 
Nuñes entre 1537 y 1566. Aunque hubo una transición de tratados humanísticos 
a obras más matemáticamente sofisticadas, la obra de Cesareo está más cerca 
de la tradición humanista. Él divide su tratado en tres partes. La primera comien-
za con definiciones de los términos importantes de la cosmografía y navegación, 
y continúa con explicaciones de la navegación por la Estrella del Norte, el uso de 
la vara de Jacob y la navegación por la Cruz del Sur. En la segunda parte descri-
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be cómo navegar de acuerdo con la altura del sol, y también cómo navegar por 
longitud cuando se navega de este a oeste. La tercera se dedica en gran medida 
a las mareas, con explicaciones de la influencia de la luna en ellas y descripcio-
nes de su comportamiento en varios lugares de la costa atlántica de Europa, en 
el estrecho de Messina, en Venecia y en el Mar Negro. Cesareo termina esta ter-
cera parte con una tabla de latitudes en el Mediterráneo oriental y algunas ob-
servaciones sobre los movimientos de los planetas. La obra cierra con la tabla de  
contenidos mencionada.

Figura 3. Volvelle para determinar la latitud mientras se está en un barco,  
en Agostino Cesareo, L’arte del navigare. Princeton, New Jersey, Princeton University 

Library, MS Kane 54, f. 4r. Imagen cortesía de Princeton University.
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Figura 4. Volvelle para determinar la posición de la Estrella del Norte con respecto al 
polo norte celeste, en Agostino Cesareo, L’arte del navigare. Princeton, New Jersey, Prin-

ceton University Library, MS Kane 54, f. 11r. Imagen cortesía de Princeton University.

En el manuscrito de Princeton hay una volvelle —dispositivo de cálculo con 
partes móviles de papel— en el f. 4r (Figura 3)1 que, como explica Cesareo, sirve 

1 ´´Este no es el lugar para contar la historia de la volvelle, pero hay un buen informe ge-
neral en Suzanne Karr, “Constructions Both Sacred and Profane: Serpents, Angels, and 
Pointing Fingers in Renaissance Books with Moving Parts”, Yale University Library Gazette 
78, núms. 3-4 (2004): 101-127, y una discusión sobre volvelles particularmente elaboradas 
en el Astronomicum Caesareum de Pedro Apiano (Ingolstadt, 1540), en Ronald Brashear 
y Daniel Lewis, Star Struck: One Thousand Years of the Art and Science of Astronomy (San 
Marino, CA: Huntington Library, 2001), 80-87. También hay buenas exposiciones en Gian-
franco Crupi, “Volvelles of Knowledge: Origin and Development of an Instrument of Scien-
tific Imagination (13th-17th Centuries)”, JLIS.it: Italian Journal of Library and Information 
Science 10, núm. 2 (2019): 1-27, y Alica-Nana Citron, Spinning the Cosmos: Volvelles in 
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para determinar la latitud de un barco: la latitud del barco será igual al número 
de grados que la Estrella Polar o la Cruz del Sur estén por encima del horizonte. 
Ésta es la más simple de las reglas matemáticas, elegantemente ilustrada. La 
volvelle en el f. 11r (Figura 4) muestra la posición de la Estrella del Norte con 
respecto al polo norte celeste (pues los dos no coinciden). Se gira la manecilla 
grande, cuyas estrellas representan las de la constelación de la Osa Menor, en la 
dirección de la brújula que dicha constelación hace desde el polo, y el número 
cerca de la manecilla pequeña, que representa la Estrella del Norte, indica los 
grados de separación entre dicha estrella y el polo norte celeste.

Figura 5. Volvelle para determinar la hora de la noche, en Agostino Cesareo,  
L’arte del navigare. Princeton, New Jersey, Princeton University Library,  

MS Kane 54, f. 13r. Imagen cortesía de Princeton University.

the Early Modern Commentary Tradition of Johannes de Sacrobosco’s De Sphaera (Cham: 
Springer Nature Switzerland, 2025).
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La volvelle en el f. 13r es un horologium nocturnum o nocturlabio, instru-
mento para determinar el tiempo nocturno (Figura 5). En el borde de la rueda 
grande, que es predominantemente amarilla, hay un resalte (o “diente”) denomi-
nado tempo, o tiempo. Éste se alinea con el mes actual, específicamente la quinta 
parte actual del mes, y luego se alinea la manecilla pequeña, que representa la 
constelación de la Osa Menor, con la dirección de la brújula que dicha constela-
ción hace desde la Estrella del Norte: las direcciones de la brújula se indican en 
la parte más externa del diagrama, con el norte (tramontana) en la parte superior, 
etiquetadas de acuerdo con los nombres de los vientos que soplan desde cada 
dirección. La punta de la manecilla grande, que representa la Osa Menor, indica-
rá el número de horas que ha pasado desde mediodía o medianoche.

Figura 6. Volvelle para determinar cuando la marea alta llegará a varios lugares,  
en Agostino Cesareo, L’arte del navigare. Princeton, New Jersey, Princeton University 

Library, MS Kane 54, f. 54v. Imagen cortesía de Princeton University.
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La cuarta volvelle en el manuscrito de Princeton, en el f. 54v, indica la hora 
del día en que se producirá la marea alta en varios lugares que Cesareo analiza 
(Figura 6). Fuera del diagrama hay indicaciones de las direcciones de la brújula, 
con el norte (tramontana) de nuevo en la parte superior. Dentro de las direccio-
nes de la brújula están los días (1 a 30) del mes lunar. Dentro de esos números 
se encuentra una rueda móvil en la que se indican las 24 horas del día, con 
cada hora dividida en quintos. Se gira la rueda grande para que el diente con la 
leyenda LUNA apunte al punto cardinal actual de la luna. A continuación, se gira 
la rueda interior más pequeña de modo que el diente con el símbolo del sol 
apunte al número correspondiente al día actual del mes lunar. El mismo diente, 
el de la imagen del sol, indicará entonces el tiempo en el que llegará la marea 
alta, con precisión de la quinta parte de la hora. Si ese diente está en el lado con 
la figura de la luna, la marea alta ocurrirá el número de horas indicadas después 
de la medianoche; si está en el lado con el disco del sol, la marea alta ocurrirá el 
número de horas indicadas después del mediodía.

Una de las características más interesantes del manuscrito de Princeton de 
la obra de Cesareo es que tiene las aprobaciones de las autoridades eclesiásti-
cas en Roma para la impresión del libro. Estas aprobaciones dicen: Imprimatur 
si placet R. P. Magistro S. Palatii B. Gypsius Vicesger., e Imprimatur fr. Paulus de 
Francis de Neapoli; lector et socius domini patris magistri Sac. Pal. Apostici.2 En el 
folio 34v del manuscrito un pasaje ha sido borrado, sin duda por la mano de una 
de estas dos autoridades. El pasaje dice:3 “Si algunos pueblos bárbaros veneran 
al sol y no conocen otro Dios, no debemos maravillarnos, pues el hecho de que 
tantas gracias y virtudes han sido otorgadas a este gran planeta por la mano 
poderosísima del Supremo Dios Eterno, les da a estos pueblos la firme creencia 
de que no hay otro Dios”.

Podemos especular que el pasaje se consideró ofensivo porque sugiere 
que la adoración del sol es racional, pero más reveladores que el pasaje extir-
pado son los nombres de las autoridades que hicieron la revisión y aprobaron 
la impresión de la obra. Estos mismos dos hombres aprobaron la impresión de 

2 Los textos de estos imprimatur se encuentran transcritos, en ambos casos con omisiones, 
en una hoja inclinada (evidentemente por un vendedor) al final del manuscrito; y en Ske-
mer, Medieval & Renaissance Manuscripts, 121.
3 Esta traducción al español proviene del texto inglés, que se ha tomado, con modificacio-
nes, de la traducción inédita de K. Ostberg titulada The Art of Navigation, almacenada con 
el manuscrito de la obra de Cesareo en la Biblioteca Beinecke (MS 562), 33.



26 DOI: https://doi.org/10.22201/iib.2594178xe.2026.1.569

vo
l. 

9,
 n

úm
. 1

, p
rim

er
 se

m
es

tr
e 

20
26

   
 I

otros libros, y los ejemplos que encuentro datan de 1602,4 1603,5 1604,6 1605,7 
1606,8 16079 y 1608,10 una década después de la última noticia que tenemos de 
la actividad de Cesareo (1592, véase más adelante).11 Esto sugiere que el esfuer-

4 Giulio Mazarini, Cento discorsi su’l cinquantesimo Salmo, e’l suo titolo, intorno al peccato, 
alla penitenza, & alla santità di Dauide (Venecia: La Compagnia della Venetia, 1602).
5 Christoph Clavius, Tabula altitudinum solis pro horis astronomicis insignorum initiis, ad 
omnes gradus altitudinis poli borealis (Roma: Apud Aloysium Zannettum, 1603); Christoph 
Clavius, Compendium breuissimum describendorum horologiorum horizontalium ac decli-
nantium (Roma: Apud Aloysium Zannettum, 1603).
6 Juan Baptista Villalpando, De postrema Ezechielis Prophetae visione Ioannis Baptistae 
Villalpandi Cordvbensis e societate Iesu tomi secundi explanationum pars secunda, in qua 
templi, eiusque uasorum forma, tum commentariis, tum aeneis quamplurimis descriptioni-
bus exprimitur (Roma: Typis Illefonsi Ciacconii excudebat Carolus Vulliettus, 1604).
7 Giovanni Antonio Gabuzio, De vita et rebus gestis Pii V. Pont. Max. libri sex (Roma: Ex 
typographia Aloisii Zannetti, 1605); Petrus Aureolus, Commentariorum in secundum librum 
Sententiarum, tomus secundus (Roma: Ex Typographia Aloysii Zannetti, 1605); Petrus Au-
reolus, Quodlibet a Sexdecim Petri Aureoli Verberii Ordinis Minorum Archiepiscopi Aquen-
sis S. R. E. Cardinalis (Roma: Zannetti, 1605); Tomás Maluenda, De paradiso voluptatis:-
quem scriptura sacra Genesis secundo et tertio capite describit (Roma: Ex Typographia 
Alfonsi Ciacconi, 1605).
8 Bernardo José Aldrete, Del origen, y principio de la lengua castellana o roma[n]ce que oi 
se usa en España (Roma: acerca de Carlo Wllietto [sic], 1606); Paulus de Francis, Orationes 
selectae in sacello apostolico infra Missarum solemnia, coram Summo Pontifice, sacroque 
purpuratorum Patrum Senatu habitae (Roma: Aloisius Zannettus, 1606) — aquí Paulus de 
Francis da el imprimatur a su propio libro—; Antonius Corneus, Tractatus de absolutio- 
ne forensi iuramenti promissorii siue obseruationis (Roma: Ex Typographia Aloisii Zanne-
tti, 1606); y Brígida de Suecia, Revelationes Sanctae Brigittae, olim a Card. Turrecremata 
recognitae, nunc a Consalvo Duranto a sancto angelo in Vado (Roma: apud Stephanum 
Paulinum, 1606).
9 Christoph Clavius, Christophori Clauii Bambergensis, ex Societate Iesu, In Sphaeram Ioan-
nis de Sacro Bosco commentarius (Lyon: Ex Officina Q. Hug. a Porta: sumpt. Io. de Gabiano 
[Ex Typographia Iacobi du Creux dict Molliard], 1607), y Salustio, Sallustii Tiberii a Corneto 
De modis procedendi in causis, quae coram auditore camerae aguntur (Roma: Ex Typogra-
phia Stephani Paulini, sumptibus Angeli Mannii de Aretio, 1607).
10 Raccolta di relationi de’ regni del Giappone (Venecia: Appresso Bernardo Giunti & Gio. 
Battista Ciotti & Compagni, 1608).
11 Uno de los hombres, B. Gypsius, aparece identificado como Berlingerius Gypsius en las 
páginas preliminares en Giovan Battista Serafini, Constitutioni et regole della congrega-
tione de padri della dottrina christiana di Roma fatte di nuovo stabilite di ordine de suoi 
fratelli (Roma: Stamp. Camerali, 1604), y es mejor conocido como Berlingerio Gessi, que 
desarrolló una distinguida carrera eclesiástica y política. Véase S. Feci, “Gessi, Berlinge-
rio”, Dizionario Biografico degli Italiani, vol. 53 (Roma: Istituto della Enciclopedia Italiana, 
1960-), 474-477, y Klaus Jaitner, “Der Hof Clemens’ VIII (1592-1605). Eine Prosopogra-
phie”, Quellen und Forschungen aus Italienischen Archiven 84 (2004): 137-331, esp. 157.
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zo de buscar la aprobación para imprimir el libro —que aparentemente no llegó 
más lejos, ya que no existe ejemplar de una edición impresa— se llevó a cabo a 
finales de la vida de Cesareo, o quizá lo hizo un amigo o pariente después de 
su fallecimiento.

Los manuscritos que he visto del tratado de Cesareo son evidentemente 
autógrafos: no hay diferencia entre la caligrafía en las dedicatorias —que, por 
cierto, cabría esperar que fuera la del autor— y en el texto principal; y la cali-
grafía es también consistente de un manuscrito a otro. Un censo de los casi 20 
manuscritos conservados de L’arte del navigare de Cesareo, suministrado en el 
apéndice, es de interés no sólo por dar contexto al manuscrito de Princeton y 
para la historia de los tratados sobre navegación, sino además para mostrar la 
circulación del conocimiento a mediados del siglo XVI y las redes sociales utiliza-
das por un autor para hacer y dedicar manuscritos de presentación de una obra 
claramente de particular importancia para él. Pero antes de hablar del uso que 
dio Cesareo a los manuscritos de presentación de su tratado de navegación, es 
necesaria una breve mirada a otras obras suyas.

Otras obras de Cesareo
Además de su tratado sobre la navegación Cesareo, que fue un profesor de 
teología, escribió un discurso sobre la verdadera bienaventuranza, al igual que 
poesía, tanto religiosa como secular.

Su discurso sobre la verdadera bienaventuranza sobrevive en tres manus-
critos, y tenemos registros de otros dos. El primer manuscrito conservado se 
titula Della vera beatitudine. Discorso di Agostino Cesareo della sacra Theologia 
professore sopra le parole dello Apocalisse, Beati mortui, qui in domino moriun-
tur y está fechado en 1580; se encuentra en Roma en la Biblioteca Nazionale 
Centrale Vittorio Emanuele II, MS Vitt. Em.1071.12 Por este título nos enteramos  
de que Cesareo fue profesor de teología. El manuscrito está dedicado a Cami-

12 Sobre el manuscrito en Roma de la obra de Cesareo titulada Della vera beatitudine véa-
se J. Andres, Catalogo de’ codici manoscritti della famiglia Capilupi di Mantova illustrato 
dall’abate don Giovanni de Andres (Mantua: presso la Società all’Apollo, 1797), 245-246, 
núm. 60; T. Gasparrini Leporace, I manoscritti capilupiani della Biblioteca Nazionale Cen-
trale di Roma (Roma: La Libreria dello Stato, 1939), 120; Paul Oskar Kristeller, Iter Italicum: 
A Finding List of Uncatalogued or Incompletely Catalogued Humanistic Manuscripts of the 
Renaissance in Italian and Other Libraries, vol. 1 (Londres: Warburg Institute, 1963-1997), 
435. Una descripción detallada del manuscrito está disponible en línea: http://manus.iccu.
sbn.it/opac_SchedaScheda.php?ID=69389. 



28 DOI: https://doi.org/10.22201/iib.2594178xe.2026.1.569

vo
l. 

9,
 n

úm
. 1

, p
rim

er
 se

m
es

tr
e 

20
26

   
 I

llo Capilupo (1531-1604), quien de joven estuvo destinado a una carrera ecle-
siástica, pero terminó dedicándose a la diplomacia.13 El f. 4v tiene la anotación 
Ex permissione. R. P. D. superioris, lo cual probablemente indica que se había 
solicitado y obtenido el permiso para imprimir la obra pero, como en el caso de 
su tratado de navegación, eso nunca sucedió. El segundo manuscrito sobrevi-
viente, dedicado a Giovanni Gondola, estaba en la colección de Fra Inocencio 
Ciulich de Dubrovnik y fue legado con el resto de su colección al monaste- 
rio franciscano en esa ciudad en 1882.14 El tercer manuscrito sobreviviente  
estaba en la Biblioteca Brancacciana, que en 1937 pasó a formar parte de 
la Biblioteca Nazionale di Napoli, donde ahora tiene la signatura MS Branc.  
III.A.12. Está fechado en 1592 (la última indicación que tenemos de la actividad 
de Cesareo) y dedicado Al molto ill.re e R.mo Monsignor Sebastiano Barnaba 
vescovo di Potenza, que vivió en 1579-1606.15 Un manuscrito de esta obra salió 
a la venta en una subasta en Puttick & Simpson de Londres en 1861, cuyo para-
dero actual se desconoce16 y otro manuscrito de la obra, dedicado a Vincenzo 
Laureo (1523-92), Vescovo di Mondovi, estaba disponible para la venta en Lon-
dres en 1904; nuevamente, su paradero actual se desconoce.17

No toda la poesía de Cesareo era necesariamente religiosa: un manuscrito 
de sus Sonetti apareció a la venta en 182118 y uno de sus Rime volgari estu-
vo disponible en subasta en 1821 y 1836,19 aunque las ubicaciones de ambos 

13 G. de Caro, “Capilupi, Camillo”, en Dizionario Biografico degli Italiani, vol. 18 (Roma: 
Istituto della Enciclopedia Italiana, 1960-), 531-535.
14 El manuscrito de Dubrovnik aparece en Giovanni Augusto Casnacich, Biblioteca di Fra 
Innocenzo Ciulich nella libreria de’ RR. PP. Francescani di Ragusa (Zara: Tipogr. Governiale, 
1860), 208, núm. 31.
15 Padiglione, La biblioteca del Museo Nazionale nella certosa di S. Martino in Napoli, 150.
16 Puttick & Simpson, Collection of Autograph Letters, Poems in the Autograph of Robert 
Burns, Historical and Miscellaneous MSS... which Will Be Sold... by Messrs. Puttick and 
Simpson... May 2nd, 1861, etc. (Londres, 1861), núm. 740.
17 Véase Henry Sotheran & Co., Sotheran’s Price Current of Literature: Catalogue of Supe-
rior Second-Hand Books in Literature, Science, and Art, Offered at their Nett Prices by Henry 
Sotheran & Co., 140, Strand, London, WC No. 638 (10 de febrero, 1904), 7, núm. 149. Vin-
cenzo Laureo fue elegido obispo de Mondovì en 1566 y ungido cardenal en 1583, por lo 
que el manuscrito debe de haber sido dedicado entre esas fechas.
18 Leigh y Sotheby, A Catalogue of a Singularly Rare Collection of Manuscripts, on Paper 
and Vellum in the Oriental, Hebrew, Latin, and Italian Languages ... Sold by Order of the 
Present Proprietor, by Mr. Sotheby ... on Monday, 26th of February, 1821, and Two Following 
Days (Londres: Mr. Sotheby, 1821), núm. 99.
19 Sotheby, Saibanti and Canonici Manuscripts: A Catalogue of a Singularly Rare Collection 
of Manuscripts on Paper and Vellum in the Oriental, Hebrew, Latin, and Italian Languages ... 
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manuscritos se desconocen hoy. También hay un manuscrito de las Rime de 
Cesareo en Roma, en la Biblioteca dell’ Accademia Nazionale dei Lincei, Fondo 
Corsini 1978 (45 E 1), pero no está claro cuáles de sus poemas corresponden 
a las Rime volgari ni si son de dicha obra o de una de las mencionadas en el 
siguiente párrafo.20 No fue posible obtener de la biblioteca más información 
sobre este manuscrito.

Sin embargo, la mayor parte de su producción poética fue religiosa, con 
énfasis en traducciones de selecciones de los Salmos. Un manuscrito de las 
Rime spirituali sopra varii e diversi soggetti e con sei salmi di David in verso He-
roico di D. Agostino Cesareo (“Rimas espirituales sobre varios y diversos temas 
con seis salmos de David en verso heroico, por Don Agostino Cesareo”) se en-
cuentra en Roma en la Biblioteca Nazionale Centrale Vittorio Emanuele II, Gesui-
tico, MS Ges.66. Está fechado en 1589 y dedicado Allo illustre Signor Giovanni 
Martelli, a quien no se ha podido identificar con certeza.21 En el f. 3v aparece la 
inscripción Permisso R. P. D. Superioris, así que otra vez Cesareo parece haber 
pensado en imprimir la obra, aunque de nuevo sin resultado.22 Un manuscri-
to que contiene lo que parecería ser una obra estrechamente relacionada, las 
Rime spirituali sopra varii soggetti de Cesareo, está fechado en 1586 y dedicado 
al señor Don Carriglia de Cassada, con el nombre de una dedicataria anterior 
borrado (Nápoles, Biblioteca Nazionale Vittorio Emanuele III, San Martino, MS S. 
Mart. 7A).23 Un manuscrito de las Rime spirituali de Cesareo, fechado en 1573 y 
dedicado a Cassandra Bandini —probablemente Cassandra Cavalcanti, que se 
casó con el prominente banquero romano Pier Antonio Bandini— salió a la venta 

Sold by Order of the Present Proprietor, by Mr. Sotheby ... on Monday, 26th of February, 
1821, and Two Following Days (Londres, 1821), núm. 99, y Bibliotheca Heberiana: Cata-
logue of the Library of the Late Richard Heber (Londres, 1834-1837), Parte 11 (1836), 18, 
núm. 181.
20 Sobre el manuscrito de las Rime de Cesareo en la Accademia Nazionale dei Lincei véase 
Kristeller, Iter Italicum, vol. 6 (nota 12), 164; se enumeran los incipit de los poemas de este 
manuscrito en Fabio Carboni, Incipitario della lirica italiana dei secoli XV-XX, vols. 8 y 9 (Ciu-
dad del Vaticano: Biblioteca Apostolica Vaticana, 1982-).
21 Un Giovanni Martelli de la familia Martelli de Florencia, que murió en 1623, es un candi-
dato, pero se necesitarían más pruebas para confirmar esta identificación. Este Giovanni 
aparece en el árbol genealógico de la familia Martelli de Florencia en Elizabeth W. Mellyn, 
Mad Tuscans and their Families (Filadelfia: University of Pennsylvania Press, 2014), 50.
22 El manuscrito está mencionado por Kristeller, Iter Italicum, vol. 2 (nota 12), 176, 
y hay una descripción detallada en http://manus.iccu.sbn.it//opac_SchedaScheda.
php?ID=0000106622. 
23 Padiglione, La biblioteca del Museo Nazionale nella certosa di S. Martino in Napoli , 92-93.
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en 1845 y nuevamente en 1873, pero se desconoce su paradero actual.24 Éste 
es el único de los manuscritos de Cesareo dedicado a una mujer. Un manuscrito 
que contiene la traducción por Cesareo de un solo salmo, Il settimo salmo in 
ottava, sobrevive en la Biblioteca Apostólica Vaticana (MS Bar. 5377 [LVIII 56]).25

Cesareo preparó otro conjunto de salmos traducidos en Li sette salmi pe-
nitentiali di David in verso heroico con spirituali concetti (“Los siete salmos peni-
tenciales de David en verso heroico con conceptos espirituales”). Esta obra so-
brevive en cuatro manuscritos, y tenemos registros de otros dos. El primero de 
los manuscritos conservados se encuentra en Madrid, en la Biblioteca Nacional 
de España (MSS/10870), sin fecha, pero dedicado a Don Enrique de Mendoza. 
Se trata de Don Enrique de Mendoza y Aragón, que fue el mecenas del poeta 
Luis Gálvez de Montalvo; Gálvez de Montalvo no sólo dedica El pastor de Fíli-
da (1582) a Enrique, sino que también lo representa en uno de los personajes 
principales (Mendino).26 El segundo manuscrito sin fecha de Li sette salmi se 
encuentra en Bolonia, en la R. Biblioteca Universitaria (MS 411),27 un tercero en 
Milán en la Biblioteca Ambrosiana (MS G 69 [ES IV 22 bis])28 y el cuarto en Lon-
dres, en la Wellcome Library, sin dedicatoria, que está encuadernado con una 
colección de recetas médicas (MS 663).29 Un manuscrito de Li sette salmi, con 

24 Sébastien Donati, Catalogue de livres et manuscrits provenant en majeure partie de la  
bibliothèque de l’abbé Sébastien Donati, de Lucques, Professeur de droit canonique à 
l’Université de Pise ...: dont la vente aura lieu le 17 novembre 1845 ... à ... Maison Silves-
tre (París: L.-C. Silvestre, 1845), 52, núm. 515; Bertram Ashburnham, A Catalogue of the 
Manuscripts at Ashburnham Place (Londres: Printed by C. F. Hodgson, 1853), núm. 1471.
25 Sobre el manuscrito vaticano de Il settimo salmo véase Kristeller, Iter Italicum, vol. 6  
(nota 12), 391.
26 Sobre el manuscrito madrileño de Li sette salmi véase Maria L. Tobar, “Codici italiani de-
lla Biblioteca Nazionale di Madrid” (tesis, Università degli Studi di Messina, 1970), 33-34, y 
el Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, vol. 15 (Madrid: Ministerio 
de Educación Nacional, Dirección General de Archivos y Bibliotecas, Servicio de Publica-
ciones, 1953-), 313. Sobre El pastor de Fílida de Gálvez de Montalvo véase Dominick L. 
Finello, Pastoral Themes and Forms in Cervantes’s Fiction (Lewisburg: Bucknell University 
Press; Londres y Cranberry, NJ: Associated University Presses, 1994), 41-43.
27 Sobre el manuscrito de Bolonia de Li sette salmi véase Giuseppe Mazzatinti, ed., Inven-
tari dei manoscritti delle biblioteche d’Italia, vol. 17 (Florencia: L. S. Olschki, 1890-), 124, 
núm. 411.
28 Sobre el manuscrito de Milán de Li sette salmi véase Kristeller, Iter Italicum, vol. 6 (nota 
12), 66.
29 S. A. J. Moorat describe el manuscrito de Londres de Li sette salmi en su Catalogue of 
Western Manuscripts on Medicine and Science in the Wellcome Historical Medical Library, 
vol. 1 (Londres: Wellcome Institute for the History of Medicine, 1962-1973), 499-500. Agra-
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fecha de 1580, salió a la venta en Londres en 1782,30 y otro manuscrito sin fecha 
en la misma ciudad en 1853.31 Cesareo también preparó una versión más corta 
de esta obra, Cinque salmi di David in verso heroico con spirituali concetti ridotti, 
que sobrevive en un manuscrito fechado en 1587 y dedicado Allo Molto Ill. et 
Eccellente Signor Giulio Azzolino, un médico famoso, con el nombre de una de-
dicataria anterior tachado (Nápoles, Biblioteca Nazionale Vittorio Emanuele III, 
San Martino, MS S. Mart. 7).32

En 1590, los “Siete Salmos penitenciales” de Cesareo, cuyos manuscritos 
figuran en el párrafo anterior, se publicaron en forma impresa. La cita completa 
del libro es Agostino Cesareo, Li sette Salmi penitentiali di Dauid in verso heroi-
co: con spirituali concetti ridotti (Milán: appresso Giacomo Piccaglia & Gratia-
dio Ferioli, Compagni, 1590). El libro está dedicado a Girolamo Moroni Stampa  
(m. 1615), conde de Pontecurone,33 en el norte de Italia, al este de Turín; fue 
nombrado gobernador de Aviñón en 1591.34 Cesareo termina su breve dedi-
catoria al referirse a Moroni Stampa como padrone osservandissimo, “protector 
sumamente respetado”, una fórmula que aparece en otras innumerables dedi-
catorias italianas, pero no en las demás dedicatorias conocidas de Cesareo. La 
adición de esta frase subraya que Cesareo finalmente había encontrado un me-
cenas para una de sus obras.

dezco a Elma Brenner, de la Biblioteca Wellcome, por responder a mis preguntas sobre 
este manuscrito.
30 Samuel Paterson, Bibliotheca Croftsiana: A Catalogue of the Curious and Distinguished 
Library of the Late Reverend and Learned Thomas Crofts, A. M. Chancellor of the Diocese 
of Peterborough, and Fellow of the Royal and Antiquary Societies, Deceased, which Will Be 
Sold by Auction, by Mr. Paterson, at his Great Room, No 6. King-Street, Covent-Garden, Lon-
don, on Monday, April 7, 1783, and the Forty-Two Following Days (Good-Friday excepted) 
to Be Viewed Six Days Previous to the Sale, which Will Begin Each Day Precisely at Twelve 
O’Clock (Londres, 1782), 417, núm. 8270.
31 Ashburnham, A Catalogue of the Manuscripts at Ashburnham Place, núm. 588.
32 Carlo Padiglione describe el manuscrito de Nápoles de los Cinque salmi en su La biblio-
teca del Museo Nazionale nella certosa di S. Martino in Napoli, 92-93.
33 Agradezco a Dylan Burns —de la Biblioteca de Libros Raros y Manuscritos de la Uni-
versidad de Illinois en Urbana-Champaign— por su ayuda con este libro. La dedicatoria 
completa en la edición impresa de Li sette Salmi dice: “All’Illustrissimo Sig. Con. Gerolamo 
Morone, Stampa, Gentil’huomo della bocca di sua maesta catholica, Conte di Ponte Coro-
no, et Prefetto della noblilisima Compagnia di Santo Gio[v]anni Decollato detta de Bianchi 
di Milano, Signore, et padrone osservandissimo”. 
34 Se ha publicado muy poca información sobre Girolamo Moroni Stampa, pero aparece 
mencionado en Mauro Galli, Paola Denegri y Fausto Miotti, La pittura a Pontecurone: tra XV 
e XVIII secolo (Voghera: Oltrepò Edizioni, 1996), 15. 
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Manuscritos de presentación y patrocinio
La práctica de dedicar libros a individuos poderosos se remonta a la antigüedad 
clásica, y fue particularmente común en el siglo XVI.35 El autor del manuscrito o 
libro impreso esperaba algo a cambio del regalo, y podía recibir varios bienes: 
dinero o un puesto en la corte, y también deferencias, como protección del au-
tor frente a los críticos,36 además de acceso a un mayor círculo social.37 

En cuanto a los libros impresos, Gérard Genette ha subrayado la impor-
tancia de la distinción entre una dedicatoria de la obra, es decir, una dedicatoria 
impresa que aparece en todos los ejemplares, y una dedicatoria manuscrita en 
un ejemplar de un libro.38 Dedicar y dar un manuscrito es algo muy diferente de 
cualquiera de estas últimas. Por un lado, la dedicatoria de un manuscrito carece 
del aspecto público de la dedicatoria de toda una tirada de un libro impreso; 
por otro, la creación, dedicatoria y presentación de un manuscrito representa 
una inversión mucho mayor de tiempo y energía que la dedicatoria de un solo 
ejemplar de un libro, y es un gesto más personal que una dedicatoria impresa 
en un libro impreso. La dedicatoria y entrega de un manuscrito conllevaba con-
siderables expectativas de recompensa.39

Un aspecto importante de las dedicatorias de los libros de regalo renacen-
tistas mencionados anteriormente es que el autor nunca especifica de manera 

35 Demmy Verbeke, “The Dedicatory Epistle in an Historical Perspective: A Brief Overview”, 
De Gulden Passer 89, núm. 2 (2011): 269-274.
36 Sobre la protección contra los críticos que los autores buscaban de sus mecenas, ade-
más de las obras citadas en la nota siguiente, véase Marco Paoli, La dedica: storia di una 
strategia editoriale: Italia, secoli XVI-XIX (Lucca: M. Pacini Fazzi, 2009), 35-40 y 76-79.
37 Natalie Zemon Davis, “Beyond the Market: Books as Gifts in Sixteenth-Century France”, 
Transactions of the Royal Historical Society, Fifth Series 33 (1983), 69-88; Roger Chartier, 
“Patronage et dédicace”, en Culture écrite et société: L’ordre des livres (XIVe-XVIIIe siècles) 
(París: Albin Michel, 1996), 81-106, esp. 95-96; Charlotte Bolland, “Alla Prudentissima et 
Virtuosissima Reina Elisabetta: An Englishman’s Italian Dedication to the Queen”, en Lea-
dership and Elizabethan Culture, ed. de Peter Iver Kaufman (Nueva York: Palgrave MacMi-
llan, 2013), 37-49, esp. 37-38, y Thomas Penguilly, “Allégeances politiques et stratégies po-
lémiques dans les épîtres dédicatoires d’André Alciat”, en Pratiques latines de la dédicace. 
Permanence et mutations, de l’Antiquité à la Renaissance, ed. de Jean-Claude Julhe (París: 
Classiques Garnier, 2014), 467-502.
38 Gérard Genette, Seuils (París: Seuil, 1987), 110-133. 
39 Para un buen tratamiento de los manuscritos de presentación en Inglaterra durante los 
siglos XVI y XVII véase H. R. Woudhuysen, “Presentation Manuscripts”, en Sir Philip Sidney 
and the Circulation of Manuscripts, 1558-1640 (Oxford; Nueva York: Clarendon Press / 
Oxford University Press, 1996), 88-103.
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explícita lo que desea exactamente: hacerlo, por supuesto, crearía demasiada 
presión para el destinatario. Por tanto, lo deseado por el autor suele ser un mis-
terio, al menos para los públicos posteriores. Ciertamente, las dedicatorias de 
Cesareo en su tratado de navegación no dan ninguna pista de lo que él espe-
raba. Por ejemplo, dedica el manuscrito de su tratado en la Biblioteca Beinecke 
de la siguiente manera:40

Al Señor Muy Ilustre, Signor Giulio Colonna [de] Agostino Cesareo Romano.

Grande, ciertamente, mi más ilustre Señor, es la gloria de cualquier caballe-
ro que se muestra magnánimo, pero más excelente y mucho más grande es su 
gloria si esa magnanimidad va acompañada de conocimiento y comprensión, 
si no de todos, al menos de algunos aspectos de todas las profesiones honora-
bles, y especialmente las más importantes. Por tanto, conociendo la grandeza 
de la muy noble mente de vuestra Ilustre Alteza, dotada también de inestima-
ble virtud y valor, quiero presentaros este pequeño libro en el que encontraréis 
y veréis cómo la Majestad de Dios ha unido el gran elemento del agua al poder 
de la luna y cómo, para el asombro y la maravilla infinita de los hombres, el 
agua obedece y sigue a la luna en sus movimientos. Dígnese aceptar el libro 
con la habitual humanidad y cortesía, mientras yo nunca dejaré de rezar para 
que se le conceda a Usted toda la felicidad, y me encomiendo a su gracia. 
MDLXVII

Los manuscritos sobrevivientes del tratado de navegación de Cesareo 
proporcionan datos para un estudio de cómo un autor en la Italia del siglo 
XVI usaba sus dedicatorias y manuscritos de regalo. Cesareo dedicó su obra 
a varios nobles en la península italiana, así como a potenciales mecenas en 
Alemania, España y Francia (véase la Figura 7). Dado que Cesareo era romano, 
es desconcertante que dedique solamente un manuscrito a un noble roma- 
no, cuando había muchos otros nobles romanos a quienes pudo haberse acer-
cado. La lista de los dedicatarios también se caracteriza por la preponderancia 
de los nobles de segundo y tercer nivel, además de Cosimo I de Médicis y Fran-
cesco María II della Rovere. Aparentemente, Cesareo estaba luchando con una 
red de contactos limitada. Las ubicaciones muy dispersas de esos nobles hacen 

40 La dedicatoria se encuentra en los f. 1r-1v de Beinecke MS 562; la traducción viene de 
K. Ostberg, The Art of Navigation, 1.
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inconcebible que el objetivo de Cesareo con sus manuscritos fuera promover 
su carrera política en Roma.

Figura 7. Detalle del mapa de Europa de Theatrum orbis terrarum  
de Abraham Ortelius (1570), con marcadores que señalan la ubicación  

de los dedicatarios identificables de L’arte del navigare de Cesareo.  
Mapa original cortesía de la David Rumsey Map Collection.

Hay otros autores del siglo XVI y principios del siglo XVII que crearon gran 
número de manuscritos de presentación de sus propias obras.41 Un conjunto 
de estos manuscritos que vale la pena comparar y contrastar con los de Ce-
sareo es el del Nomenclator navalis, el primer diccionario náutico, compuesto 
por el antiguo pirata sir Henry Manwayring (o Mainwaring), que vivió de 1587 
a 1653. Manwayring renunció a su piratería en 1616, a cambio de un indulto 
completo de Jaime I; fue nombrado caballero en 1618, en 1620 lo nombraron  

41 Para tratamientos de dos autores que crearon muchos manuscritos autógrafos de pre-
sentación véase Enrique Gozalbes Cravioto, “Antigüedades romanas en los manuscritos 
del erudito Juan Fernández Franco (siglo XVI)”, Antiquitas 18-19 (2007): 227-235, y A. H. 
Scott-Elliot y Elspeth Yeo, “Calligraphic Manuscripts of Esther Inglis (1571-1624): A Catalo-
gue”, Papers of the Bibliographical Society of America 84 (1990): 11-86.
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guardián suplente de los Cinque Ports y teniente de Dover, y el año siguiente 
fue elegido miembro del Parlamento por Dover. Compuso su diccionario náu-
tico entre 1620 y 1623.42 Manwayring dedicó el primer manuscrito de la obra a 
su mecenas, Edward la Zouche (1556-1625), XI barón Zouche de Harringworth, 
Northamptonshire, XII barón St. Maur y lord guardián de los Cinque Ports en 
febrero de 1623.43 Evidentemente, Manwayring no se contentó con la recom-
pensa que recibió, así que procedió a dedicar manuscritos de su diccionario a 
otros nobles: George Abbot, arzobispo de Canterbury (1562-1633);44 George 
Villiers, marqués de Buckingham, lord gran almirante de Inglaterra, primer du-
que de Buckingham (1592-1628);45 el estadista sir Robert Harley (1579-1656);46 

42 Hay información biográfica sobre Manwayring en el vol. 1 de Sir Henry Manwayring, The 
Life and Works of Sir Henry Mainwaring, ed. de G. E. Manwaring (Londres: Navy Records 
Society, 1920-1922) y en el vol. 2, 69-82, hay una introducción a “The Seamen’s Dictionary 
or Nomenclator Navalis”, con una lista de manuscritos en las páginas 77-82, y luego el tex-
to del diccionario, editado a partir de manuscritos más que de la edición impresa de 1644, 
en las páginas 83-262. También hay información sobre Manwayring en Philip Gosse, The 
History of Piracy (Nueva York: Tudor Publishing Company, 1934), 117-129, y en J. D. Davies, 
“Sir Henry Mainwaring (1587-1653)”, en Naval Warfare: An International Encyclopedia, vol. 
2, ed. de Spencer C. Tucker (Santa Barbara, CA: ABC Clio, 2002), 650-651. Véase también 
L. G. Carr Laughton, “A Bibliography of Nautical Dictionaries”, The Mariner’s Mirror 1, núm. 
3 (1911): 84-89.
43 El manuscrito dedicado a Edward la Zouche se encuentra ahora en Londres, British Li-
brary, Sloane MS 207, y en el mismo la obra de Manwayring lleva el título An Abstract 
and Exposition of All Things Perteyninge to the Practiq of Navigation. Está descrito en 
Manwayring, The Life and Works of Sir Henry Mainwaring, vol. 2 (nota 42), 78.
44 El manuscrito dedicado a George Abbot, arzobispo de Canterbury, está ahora en Lon-
dres, Lambeth Palace Library, Lambeth MS 91, y en el mismo la obra de Manwayring lleva 
el título A Breife Abstract, Exposition & Demonstration of all Termes, Parts & Things belon-
ging to a Ship, and the Practicke of Navigation. También está descrito en Manwayring, The 
Life and Works of Sir Henry Mainwaring, vol. 2, 80, con una transcripción de la dedicatoria; 
y en Montague Rhodes James, A Descriptive Catalogue of the Manuscripts in the Library of 
Lambeth Palace (Cambridge: The University Press, 1930-1932), 151.
45 El manuscrito dedicado al marqués de Buckingham estaba en la biblioteca de C. C. 
Scott, Esq., Halkshill, Largs, Ayrshire, y lo vendieron en subasta Sotheby, Wilkinson & 
Hodge el 27 de marzo de 1905, en la venta descrita en Catalogue of the Valuable and 
Extensive Library of the late John Scott, Esq., C.B., Halkshill, Largs, Ayrshire. Which will be 
sold by Auction by Messrs. Sotheby, Wilkinson & Hodge … on Monday, the 27th of March, 
1905, and Ten following Days (Londres: Dryden Press / J. Davy & Sons, 1905). Se describe 
el manuscrito en Manwayring, The Life and Works of Sir Henry Mainwaring, vol. 2 (nota 42), 
81, con una transcripción de la dedicatoria (de una frase) en la cual Manwayring habla del 
marqués como su “Lord & Patron”.
46 El manuscrito dedicado a Robert Harley se encuentra ahora en Londres, British Library, 
Harley MS 6268, y lleva sólo una breve inscripción de Manwayring, en vez de una dedica-



36 DOI: https://doi.org/10.22201/iib.2594178xe.2026.1.569

vo
l. 

9,
 n

úm
. 1

, p
rim

er
 se

m
es

tr
e 

20
26

   
 I

también un manuscrito de la obra lleva el escudo de armas de la familia Percy,  
y parecería haber sido dado por Manwayring a Algernon Percy, décimo conde 
de Northumberland (1602-1668), cuando era lord alto almirante (1638-1642).47 
Se conservan otros 11 manuscritos del diccionario de Manwayring.

El contraste entre las estrategias de Manwayring y Cesareo respecto a sus 
manuscritos es sorprendente. Manwayring estaba mucho mejor conectado y los 
dedicó a algunas de las figuras principales en Inglaterra, con una clara prefe-
rencia por hombres conectados con el mar. Su objetivo con sus manuscritos 
parece haber sido doble: ganar dinero e impulsar su carrera política. Ian Lan-
cashire ha calificado el uso de manuscritos de presentación por Manwayring 
como “divertidamente emprendedor” y señala que su diccionario náutico tenía 
un valor inmediato para los nobles ingleses que nunca habían navegado, pero 
que podían recibir nombramientos reales a posiciones en las que necesitarían 
comandar barcos.48

Además, el antiguo pirata no mostró ningún interés en que se imprimiera 
su obra. Cuando lo escribió en 1620-1623 fue el primer diccionario náutico, 
pero pocos años más tarde, en 1626, el capitán John Smith publicó un glosario 
de términos náuticos bajo el título An Accidence, or, The Path-Way to Experien-
ce Necessary for all Young Sea-Men,49 y el siguiente año se imprimió una edi-

toria extensa. Humphrey Wanley menciona el manuscrito en A Catalogue of the Harleian 
Collection of Manuscripts, vol. 2 (Londres: Printed by Dryden Leach, and sold by L. Davis 
and C. Reymers, 1759-1763), núm. 6268; y también está descrito en Manwayring, The Life 
and Works of Sir Henry Mainwaring, vol. 2 (nota 42), 79.
47 El manuscrito evidentemente donado a Algernon Percy estaba en la biblioteca de lord 
Leconfield a Petworth House, Sussex, a finales del siglo XIX, y aparece mencionado en 
Alfred J. Horwood, “The Manuscripts of the Right Honourable Lord Leconfield, at Petworth 
House, Co. Sussex”, en Sixth Report of the Royal Commission on Historical Manuscripts 
(Londres: H. M. Stationery Office, 1877), 287-319, esp. 304, núm. 44; y también está descri-
to en Manwayring, The Life and Works of Sir Henry Mainwaring, vol. 2 (nota 42), 81.
48 La frase viene de Ian Lancashire, “Dictionaries and Power from Palsgrave to Johnson”, en 
Anniversary Essays on Johnson’s ‘Dictionary’, ed. de Jack Lynch y Anne McDermott (Cam-
bridge: Cambridge University Press, 2005), 24-41, esp. 32; hay más información sobre el 
diccionario de Manwayring en otro artículo del mismo autor, “Lexicography in the Early 
Modern English Period: The Manuscript Record”, en Historical Dictionaries and Historical 
Dictionary Research: Papers from the International Conference on Historical Lexicography 
and Lexicology, at the University of Leicester, 2002, ed. de Julie Coleman y Anne McDer-
mott (Tübingen: M. Niemeyer, 2004), 19-30, esp. 24.
49 John Smith, An Accidence, or, The Path-Way to Experience: Necessary for all Young 
Sea-Men, or Those that are Desirous to Goe to Sea, Briefly Shewing the Phrases, Offices, 
and Words of Command, Belonging to the Building, Ridging and Sayling, a Man of Warre;  
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ción ampliada con el título A Sea Grammar.50 A pesar de la disponibilidad de 
la edición ampliada, la primera edición se reimprimió dos veces (1627, 1653) 
y la ampliada se reimprimió varias veces (1652, 1653, 1691, 1692, 1699, 1705). 
Manwayring, por lo que sabemos, no se dejó afectar por los préstamos de  
Smith de su trabajo51 ni por el éxito inicial del libro impreso de Smith, y su pro-
pia obra no apareció impresa antes de 1644. Esta edición debe su existencia 
no a la iniciativa de Manwayring sino al Parlamento, que en ese momento con-
trolaba la marina de guerra de Inglaterra y tuvo una opinión favorable acerca  
de la utilidad del libro.52 Fue impreso con una breve dedicatoria de dos lí- 
neas de Manwayring a “el difunto Duque de Buckingham”: ni siquiera dedicó la 
obra a un mecenas vivo.

Es al menos posible que al dedicar y dar manuscritos de su tratado de  
navegación a los nobles, el objetivo de Cesareo fuera simplemente ganar di-
nero de los pagos que esperaba a cambio. Su evidente creación de algunos 
manuscritos del tratado para la venta muestra que le interesaba obtener algún 
beneficio económico. Dar libros a los nobles era, de hecho, un medio notoria-
mente inseguro de obtener ingresos,53 pero muchos autores lo intentaban. A 

and How to Manage a Fight at Sea; Together with the Charge and Duty of Every Officer and 
their Shares; also the Names, Weight, Charge, Shot, and Powder, of All Sorts of Great Ord-
nance; with the Use of the Petty Tally (Londres: Printed for Jonas Man and Benjamin Fisher, 
and are to be sold at the signe of the Talbot, in Aldersgate Streete, 1626).
50 John Smith, A Sea Grammar: with the Plaine Exposition of Smiths Accidence for Young 
Sea-Men, Enlarged (Londres: Printed by Iohn Hauiland, 1627). 
51 Sobre los préstamos véase P. L. Barbour, “Captain John Smith’s Sea Grammar and its 
Debt to Sir Henry Mainwaring’s ‘Seaman’s Dictionary’”, The Mariner’s Mirror 58, núm. 1 
(1972): 93-101.
52 Manwayring, The Life and Works of Sir Henry Mainwaring, vol. 1 (nota 42), 303.
53 Michael Brennan, “The Pursuit of Patronage”, en Literary Patronage in the English Re-
naissance: The Pembroke Family (Londres y Nueva York: Routledge, 1988), 1-18, esp. 13-
17. Desiderius Erasmus ganó bastante dinero dando copias de sus libros impresos a los 
nobles, y menciona que conocía a un monje dominicano que ganó dinero dando copias 
de su salterio a los nobles, pero estos casos fueron excepcionales. Véase Jean Hoyoux, 
“Les moyens d’existence d’Érasme”, Bibliothèque d’Humanisme et Renaissance 5 (1944), 
7-59, esp. 42-43, y Desiderius Erasmus, Opus Epistolarum Des. Erasmi Roterdami, vol. 
3, ed. de P. S. Allen, H. M. Allen y H. W. Garrod (Oxford: in typographeo Clarendoniano, 
1906-58), 424; Desiderius Erasmus, The Correspondence of Erasmus, vol. 6, trad. de R. A. 
B. Mynors y D. F. S. Thomson (Toronto y Buffalo: University of Toronto Press, 1974-2010), 
161. El ejemplo del monje dominicano viene citado por Davis, “Beyond the Market” (nota 
37), 69, y Arnoud S. Q. Visser, Joannes Sambucus and the Learned Image: The Use of the 
Emblem in Late-Renaissance Humanism (Leiden y Boston: Brill, 2005), 116. Véase también 
Valerie Schutte, “The Politics of Dedicating Printed Books and Manuscripts to King Henry 
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pesar del tema de su tratado, parece muy improbable que Cesareo estuviera 
buscando un nombramiento como navegante o cosmógrafo de corte, pues 
sólo dos de sus dedicatarios tenían una conexión clara con los asuntos maríti-
mos y ninguno tenía su residencia principal en una ciudad portuaria. Este último 
punto es lo suficientemente notable para repetirlo: ninguno de los dedicatarios 
del tratado de navegación de Cesareo residía cerca del mar. En cierta medida, 
esta ausencia podría considerarse como un reflejo del carácter más humanis-
ta que práctico del tratado; sin embargo, este sorprendente hecho acerca de 
los dedicatarios de Cesareo sugiere que sus objetivos al dedicar sus manuscri- 
tos requieren un cuidadoso examen.

Dado que Cesareo era della sacra Theologia professore, un puesto como 
capellán o párroco parece haber sido una meta razonable para él, aunque no 
una meta que un tratado de navegación le ayudaría a alcanzar. Tal vez, a pesar 
de su educación especializada, buscaba una posición de carácter más gene-
ral, como tutor o secretario, por ejemplo.54 Pero la diversidad geográfica de los 
dedicatarios de Cesareo representa aún un rompecabezas: ¿este hijo de Roma 
habría estado contento en los pueblos más pequeños de Italia a cuyos nobles 
se dirigía? ¿O en España, Francia o Alemania?

Cesareo se habría sentido ciertamente complacido de recibir pagos por 
los manuscritos que dedicó, pero algunas características de sus obras sobrevi-
vientes apuntan a otro objetivo de sus regalos. Los imprimáturs de las autorida-
des eclesiásticas en el manuscrito de Princeton indican que el propio Cesareo 
en su vejez, o quizá un pariente o colega suyo después de su fallecimiento, in-
tentaba conseguir que la obra se imprimiera. Los permisos similares en el ma-
nuscrito de su Della vera beatitudine fechado en 1580 (Roma, en la Biblioteca 
Nazionale Centrale Vittorio Emanuele II, Vittorio Emanuele, MS Vitt. Em. 1071) 
 y de su Rime spirituali sopra varii e diversi soggetti de 1589 (Roma, Biblioteca 

VII”, Journal of the Early Book Society for the Study of Manuscripts and Printing History 19 
(2016): 149-173.
54 Sobre los puestos en una casa noble a los cuales un escritor podía aspirar, véase H. S. 
Bennett, “Patronage”, en English Books & Readers, vol. 2 (Cambridge, 1952-1970), 30-55, 
esp. 44-45, y Brennan, “The Pursuit of Patronage” (nota 53), 11. Se me ocurre la posi-
bilidad de que la laguna de 10 años en la producción de manuscritos del tratado de 
navegación de Cesareo (entre 1572 y 1582) representa una temporada en la cual tuvo 
un puesto u otro apoyo financiero que le permitía dedicar más tiempo a escribir poesía 
(manuscritos fechados en 1573, 1575 y 1580). Sin embargo, el hecho de que Cesareo 
dedicara sus manuscritos de poesía a varias personas durante ese tiempo sugiere que no 
había encontrado un mecenas. 
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Nazionale Centrale Vittorio Emanuele II, Gesuitico, MS Ges. 66) reflejan también 
un interés por la publicación impresa. Además, los tres manuscritos de su obra 
Li sette salmi penitentiali di David in verso heroico con spirituali concetti, junto 
con los registros de dos más y la edición impresa de 1590, sugieren que una 
edición impresa puede haber sido la meta de Cesareo al enviar como regalo los 
manuscritos de esa obra. La probabilidad de que Cesareo estuviera usando ma-
nuscritos de presentación para buscar apoyo para una edición impresa de una 
de sus obras hace plausible que hiciera lo mismo con su tratado de navegación.

Es cierto que la revolución de la imprenta no fue acogida con entusiasmo 
universal. Algunos, particularmente en las décadas inmediatamente posterio-
res a la difusión de dicha tecnología, mantuvieron su preferencia por los ma-
nuscritos.55 J. W. Sanders, en su artículo “The Stigma of Print”, ha demostrado 
que algunos poetas de la era Tudor cultivaron audiencias restringidas y de élite, 
distribuyeron sus obras solamente en manuscrito y consideraron indigno que 
sus obras aparecieran como libros impresos.56 Algunos autores italianos tam-
bién expresaron su desdén por la imprenta,57 y los manuscritos se mantuvieron 

55 Sobre la preferencia por manuscritos sobre libros impresos en Francia en el último cuar-
to del siglo XV véase Tania van Hemelryck y Hélène Haug, “De l’émulation bibliophile à la 
création auctoriale. La dynamique littéraire à la cour de René d’Anjou”, en René d’Anjou, 
écrivain et mécène (1409-1480), ed. de Florence Bouchet (Turnhout: Brepols, 2011), 285-
305, esp. 303-304. Vespasiano da Bisticci (1421-1498) despreciaba la nueva tecnología, y 
es fama que llegó a afirmar que un libro impreso se vería avergonzado de aparecer entre 
los hermosos manuscritos de la biblioteca de Federico da Montefeltro, aunque la bibliote-
ca sí contenía 51 libros impresos: véase Martin Davies, “‘Non ve n’è ignuno a stampa’: The 
Printed Books of Federico da Montefeltro”, en Federico da Montefeltro and his Library, ed. 
de Marcello Simonetta (Milán: Y Press, 2007), 63-78. Para una discusión sobre la interpreta-
ción errónea del comentario de Vespasiano como reflejo de una actitud más amplia, véase 
Elizabeth L. Eisenstein, The Printing Press as an Agent of Change: Communications and 
Cultural Transformations in Early-Modern Europe, vol. 1 (Cambridge, Inglaterra y Nueva 
York: Cambridge University Press, 1979), 47-49.
56 J. W. Sanders, “The Stigma of Print: A Note on the Social Bases of Tudor Poetry”, Essays 
in Criticism 1 (1951), 139-164; véase también su “From Manuscript to Print: A Note on the 
Circulation of Poetic MSS in the Sixteenth Century”, Proceedings of the Leeds Philosophi-
cal and Literary Society 6, núm. 8 (1951): 507-528. Las conclusiones de Sanders han sido 
calificadas y disputadas por Steven W. May, “Tudor Aristocrats and the Mythical ‘Stigma of 
Print’”, Renaissance Papers 10 (1980): 11-18; Daniel Traister, “Reluctant Virgins: The Stigma 
of Print Revisited”, Colby Quarterly 26 (1990), 75-86, y Nita Krevans, “Print and the Tudor 
Poets”, en Reconsidering the Renaissance, ed. de Mario A. di Cesare (Binghamton: Medie-
val & Renaissance Texts & Studies, 1992), 301-313.
57 Brian Richardson, “The Debates on Printing in Renaissance Italy”, La Bibliofilia 100 (1998): 
135-155, esp. 145-154.
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en uso para fines específicos hasta el siglo XVII y posteriormente. Pero también 
hubo un gran entusiasmo por las oportunidades que la imprenta ofrecía58 y a 
mediados del siglo XVI la publicación impresa era el método preferido para la 
difusión de libros académicos en toda Europa. Es razonable suponer que Cesa-
reo deseaba que su tratado se publicara como libro impreso.

Para un autor desconocido como Cesareo, el apoyo moral de un mecenas 
en una edición impresa de su tratado, la capacidad de citar el nombre de un 
noble en la parte delantera del libro impreso como una indicación de aproba-
ción, sin duda habría sido tan importante como el apoyo financiero.59 La hipó-
tesis de que Cesareo buscaba un mecenas para apoyar una edición impresa de 
su tratado da sentido a la amplia distribución geográfica de sus dedicatarios: 
si uno de ellos le concediera su apoyo, su ubicación sería irrelevante para el 
autor. También resulta tentador interpretar la brecha de casi una década (entre 
1572 y 1582) en su producción de manuscritos de L’arte del navigare como un 
periodo en que renunció (tal vez por frustración) a sus esfuerzos por conseguir 
una edición impresa del tratado. Por último, el contraste entre el uso de ma-
nuscritos de presentación de Manwayring y el de Cesareo adquiere un nuevo 
aspecto: Manwayring utilizó sus manuscritos para fines económicos y políticos, 
y no tuvo el menor interés en buscar la impresión de su diccionario náutico, 
mientras que, al parecer, la meta de una edición impresa en la prensa fue pre-
cisamente lo que motivó la dispersión amplia y rápida por parte de Cesareo de 
los manuscritos de presentación de su tratado.

Conclusión
Aunque Cesareo no consiguió imprimir su tratado de navegación, la obra des-
pertó el interés durante el siglo posterior a su creación. En 1870 se hizo una 
copia manuscrita de un manuscrito de L’arte del navigare que estaba en la bi-
blioteca de tres hermanos: los marqueses Cristofforo, Massimiliano y Bendinelli 

58 Carlo de Frede, “Entusiasmi umanistici e allarmi ecclesiastico-politici per l’invenzione 
della stampa”, en Ricerche per la storia della stampa e la diffusione delle idee riformate 
nell’Italia del Cinquecento (Nápoles: De Simone, 1985), 7-54; Paul Needham, “Haec sancta 
ars: Gutenberg’s Invention as a Divine Gift”, Gazette of the Grolier Club 42 (1990): 101-121; 
Richardson, “The Debates on Printing” (nota 57),135-144.
59 Sobre el valor del apoyo moral de los mecenas véase Bennett, “Patronage” (nota 54), 
36-37, y Brennan, “The Pursuit of Patronage” (nota 53), 13.
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Spinola.60 Esta copia del siglo XIX, que se encuentra en Génova, en la biblioteca 
de la Sociedad Liguriana para la Historia Nacional, fue ejecutada con sumo cui-
dado e incluye fieles réplicas de los diagramas y volvelles de Cesareo.61

Cesareo no fue un autor exitoso, el hecho de que no se haya encontrado 
un mecenas para la impresión de su tratado de navegación nos permite rastrear 
el uso de sus contactos, manuscritos de presentación y dedicatorias, y espiar, por 
así decirlo, en las conversaciones ordinariamente privadas y no registradas en 
las que el autor sugiere al posible mecenas lo que espera a cambio del regalo.

La segunda parte de este artículo ofrece un censo de los manuscri- 
tos conservados de L’arte del navigare de Cesareo, con referencias bibliográfi-
cas completas sobre cada uno y un análisis de sus destinatarios, en apoyo de 
las conclusiones presentadas aquí.
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